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Сопоставительные исследования речевого этикета позволяют выявить лингвокультурные особенности фрагментов национального языкового образа мира, связанных с вежливым общением.
Объектом данного исследования служат русские и турецкие речеэтикетные формулы обращения. Основной предпосылкой сопоставительного изучения русского и турецкого речевого этикета является активное русско-турецкое культурное и торгово-экономическое сотрудничество. В рамках данного сотрудничества особую важность представляет межличностная коммуникация, успешность которой в значительной степени зависит от знаний лингвокультурных особенностей речевого этикета.

Предметом исследования являются лингвокультурные особенности формул обращения в русском и турецком речевом этикете.

Целью сопоставительного анализа является обнаружение схожих и специфических средств актуализации вежливости в формулах обращения.
Основным материалом для сопоставления послужили базовые нормативные русские этикетные формулы обращения и ситуативные параметры их использования, подобранные Н.И. Формановской [Формановская: 115-154].
Основным параметром для подбора соответствий избрана иллокутивная функция этикетных речевых актов в сочетании с определенными параметрами контекста их употребления.
Турецкие соответствия, отсутствующие в печатных изданиях, были подобраны по заданным контекстуально-прагматическим параметрам путем интервьюирования турок, как владеющих, так и не владеющих русским языком.

Проведенный анализ выявил основные особенности актуализации вежливости в русских и турецких формулах обращения. Наиболее частотной формой привлечения чьего-либо внимания в двух рассматриваемых языках является нулевая форма обращения, представленная однословной формулой извинения, а также конструкцией просьбы сказать что-либо. Специфической русской формулой является форма извинения с частицей пожалуйста - интенсификатором вежливости, смягчающим императивность высказывания.

Стилистически повышенные формулы нулевого обращения в форме извинения в русском языке содержат смысловое ядро «причинять беспокойство» (Простите/Извините за беспокойство; Извините, что беспокою (Вас)), в турецком – «отнимать время» (Sizi biraz alıkoyabilir miyim? = вас немного задержать могу ли?). Здесь обнаруживают себя особенности представления об «ущербе», вызываемом нарушением личного пространства, указывающие на такие аксиологические компоненты образа мира как «личный покой» и «личное время».

Лакуной в турецкой речевой коммуникации являются нулевые обращения в форме просьбы, апеллирующие к «добрым качествам» адресата (Будьте любезны...; Будьте добры...), употребляемые в русском общении и указывающие на отношение в русской лингвокультуре к проявлению внимания, к отклику.

В устном турецком общении, в отличие от русского, в сфере услуг не применяются апеллятивы на основе наименования роли получателя той или иной услуги. Обращения, образованные на основе наименования профессии, используются только в сочетании с номинативным компонентом Bey/Hanım (господин/госпожа). Речеповеденческой лакуной в турецкой лингвокультуре является обращение по фамилии в учебной среде.
Несмотря на то, что в турецком языке существует номинативная единица profesör, она не является прагматическим эквивалентом русскому апеллятиву Профессор!. Прагматически эквивалентно турецкое обращение Hocam! (учитель/наставник (мой)), стилистически повышенный синоним слова öğretmen (учитель/преподаватель). Последнее также не принято использовать при обращении. Слово hoca обозначает скорее призвание, а öğretmen – название профессии. Таким образом, турецкая формула обнаруживает особо уважительное отношение к учителям/преподавателям в турецкой культуре.
Анализ показал, что в турецкой лингвокультуре отсутствует традиция обращения к пожилым незнакомым людям при помощи номинаций, лексически эквивалентных русским Бабушка!/Дедушка!. Используются обращения Teyze!/Dayı!; Amca! (тетя/дядя), не столь сильно подчеркивающие разницу в возрасте собеседников.
Примечательно, что в турецкой культуре приемлемым в неофициальной обстановке и нейтральным по отношению к равному и младшему по возрасту является обращение Kardeş! (брат/сестра), что указывает на меньшую по сравнению с русской культурой межличностную дистанцию в общении. Интересно также, что данные номинации родства представлены в турецком языке одной лексемой.
Лексическими лакунами в русском языке являются специфические турецкие наименования родства Abi/Abla (старший брат/старшая сестра), что свидетельствует об особом статусе старших детей в турецкой семье. Их употребление в конструкциях обращения по отношению к незначительно старшим по возрасту неродственным лицам является лингвокультурной особенностью турецкой речевой коммуникации. Данный пример, как и предыдущий, указывает на меньшую межличностную дистанцию в общении.
Русская формула обращения по имени-отчеству как «свидетельство определенной степени уважения к взрослому человеку» [Формановская: 142] является одной из наиболее ярких лакунарных единиц.
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